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Nationality Act

(EFf—+HFERAMBEREFEEN+EE)
(Act No. 147 of May 4, 1950)

(ZDEHEO HRY)
(Purpose of This Act)
H—4% BAEREDZEMHIX, ZOEBEREOEDDLEZAHIZLD,
Article 1 The requirements of Japanese citizenship are governed by the
provisions of this Act.

(HHAIC & 2 EEE O ES)
(Acquisition of Nationality by Birth)
B . ROGEIZIE, BRERET S,
Article 2 A child is a Japanese citizen in the following cases:
— HAEOKIIRXIRNEARERTHS L=,
(1) if the father or mother is a Japanese citizen at the time of birth;
= HAERNCHT LERBEEORFICARER TH O & X,
(ii) if the father died before the child's birth and was a Japanese citizen at the
time of death; or
= HARTEZINEHAICBWT, KERE I nE & UIEEZH L2
L&,
(iii) if born in Japan and both of the parents are unknown or are without
nationality.

R S N7 T OEEE OB
(Acquisition of Nationality by Acknowledged Children)

F=k ROUIRRRBMUIETF T HRARHO b0 (FARERTHOTE 2R, ) 1&.
Wz LT R ATHRFOHADRFICAARKER THOTHAIZB N T, £DOR TR
NHICHARERTHD L&, IZDOWHTORRICHARER TH O & 13, EEKE
IZRITH D Z LIk 2T, AARDEBELZBMGT S Z LN TE D,

Article 3 (1) In cases where a child acknowledged by the father or mother is
under twenty years of age (excluding a child who was once a Japanese citizen)
and the acknowledging father or mother was a Japanese citizen at the time of
the birth of the child, Japanese nationality may be acquired through
notification to the Minister of Justice if that father or mother is currently a
Japanese citizen or was so at the time of death.

2 FIEOBEICLDEHE LFIX, 2OBHORIZAARDOEEZIET 5,

(2) The person making notification under the preceding paragraph will acquire



Japanese nationality at the time of the notification.

(k)

(Naturalization)

FUSE AARERTRWE (LUT TAAEAD Lo, ) 1E, mblick>T, AARDEE
ERETHIENTE D,

Article 4 (1) A person who is not a Japanese citizen (hereinafter referred to as
"foreign national") may acquire Japanese nationality through naturalization.

2 JbETHICE, EBREOFAZERTNIER L0,

(2) To undergo naturalization, permission of the Minister of Justice must be
obtained.

B EBREIR. ROEHZMALHMEANTRITNE, ZORCEZFFAIT 52 &N

ISERYAR

Article 5 (1) The Minister of Justice may not permit naturalization for a foreign
national who has not met the following conditions:

— BlEREHEULARIMEREZAT D &,

(i) having continuously had a domicile in Japan for five years or more;

= TR ETCARENEICE SO TITARENEAT D L,

(ii) being twenty years of age or more and having the capacity to act according
to the person's national law;

= FTNHRERTHDLZ L,

(iii) being a person of good conduct;

MW HOXITAERZ —ICT DEUEE Z OMMOBNEOE PE X ITEREIC LD TAR 2 =i
TEMWMTEDH T L,

(iv) being able to make a living through the person's own assets or skills, or
through those of their spouse or another relative of them who shares living
expenses;

f EHEZAET. NIAAROEHBEORGIZEDTEOEELZL I REZ L,

(v) not having a nationality or having to give up their nationality due to the
acquisition of Japanese nationality; and

N AARERERITORLUZRIZBWNT, AAREREXIZO NITHKL LTEBUN 2 %)
THEST 22 e 2ET, HLITEERL, IThae e T, A LIITERET DB
FOMOMEERER L, HLIXINITMALZZ &N &

(vi) on or after the date on which the Constitution of Japan comes into effect,
not having planned or advocated the destruction of the Constitution of Japan
or the government established thereunder with force, and not having formed
or joined a political party or other organization planning or advocating the
same.

2 BEBREX AEARZOBRICHID LT ZOEELZR) Z LN TERVEAIC

BWT, HRER L OBEBR UITRBIZ O FHIOFEFERH L RO LT, £



DOFEPRTEE L IZBIT 528222 VWEETH, MbEFFa3T56Z R TE S,

(2) In cases where a foreign national is unable to give up their nationality despite
their intention, the Minister of Justice may permit naturalization if special
circumstances are found concerning a familial relationship or circumstances
with a Japanese citizen even if that foreign national has not met the conditions
listed in the preceding paragraph, item (v).

FRE ROBEFO—ITHEYT HABEANTEICARIEFREZAET L6 DIZHOWTIEL, 1%
BREIZ, ZOBEPHIRE-HE—F BT 2 &2 RN EETH, MLz
T5HLIENTED,

Article 6 The Minister of Justice may permit naturalization for a foreign
national currently having a domicile in Japan who falls under one of the
following items even if that person has not met the conditions listed in the
preceding Article, paragraph (1), item (i):

— BARERTOHOIZHEDOT (EBfFxkR<, ) Tl &HE =FU LR ARIEFUIE
Fiafiddbo

(1) a child (excluding an adopted child) of a Japanese citizen, the former
continuously having a domicile or residence in Japan for three years or more;

T O HARTHEFENEEFTIHIEHE SFUERRIEFE LEEREA L, XFXZED
R L<IIR (BREEZRS, ) DAKRTEENATLLD

(i1) a person born in Japan, and continuously having a domicile or residence in
Japan for three years or more or whose father or mother (excluding an
adoptive parent) was born in Japan;

= BlEmEFFEULELERIZEREZAET DHE

(iii) a person having a residence in Japan continuously for ten years or more.

FEek HAEROERMAELZLAEANTI ESHE ZFE ERARIER T ETTZ AL,
Mo, BUCHARIZEFRZHT 2 HDICOWTIL, BB KEIR., TOENFLSEE H
B kO S O&GEHARNWEETYH, IMbEFHFTH2Z2 N TED, HARE
ROBUHE 7= 25 ENTHADO B D ZF 2@ L, 220, 5l&keE —HFLL EHAKIZ
FRE2AT5HDICONTH, FfEET5,

Article 7 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who is a spouse of a Japanese citizen continuously has a domicile or residence
in Japan for three years or more, and currently has a residence in Japan even
if that person does not meet the conditions of Article 5, paragraph (1), item (i)
and item (ii). The same applies to a foreign national with a spouse who is a
Japanese citizen, for whom three years have elapsed since the date of their
marriage, which foreign national has continuously maintained a domicile in

Japan for one year or more.

FING ROBFZO—ITHEET 2HENCONTIER, EBREIZX. TOEPELLRE—



W —5, B g MOFENZOEEEZHA R NWEETH, EEFFAIT56Z LN TX
Do
Article 8 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national

who falls under one of the following items even if that person has not met the

conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (i), item (ii) and item (iv):

— HBAREROY (BFEFKR<, ) THARKERZATLIHD

(1) a person who is a child (excluding an adopted child) of a Japanese citizen
and has a domicile in Japan;

Z AAREROBF TS hE ~EULHARITEREZA L. 220, BRAORFAREEIC
KO REFETHOTHD

(ii) a person who is an adopted child of a Japanese citizen, continuously has a
domicile in Japan for one year or more, and was a minor according to their
national law at the time of adoption;

= BAROEfEZROSTHE (ARIZFELIZZBARDEELZ L STELZRLS, ) TH
KIEFREZETLHHD

(iii) a person who has lost their Japanese nationality (excluding a person who
has lost their Japanese nationality after naturalization in Japan) and has a
domicile in Japan; or

W BAARTEEN, o, HEOKNLEEZA LRNWE TEORNG G E i & =4
UERBRIZEREZAETDHHD

(iv) a person who was born in Japan but has never had any nationality since
the time of birth, and continuously has a domicile in Japan for three years or
more since that time.

BIE BARIZENOTOH HIME AN ONWTIE, EHERKEIL, BHEE -HOBE
b bT, EEOERER T, TORLETAITHZEN8TE D,

Article 9 The Minister of Justice may obtain approval from the Diet and permit
naturalization of a foreign national having provided a special distinguished
service in Japan notwithstanding the provisions of Article 5, paragraph (1).

Bk EBEREX, REZFAI LI EIE, BERICZOEEZERLRITIE R 720,

Article 10 (1) When permitting naturalization, the Minister of Justice must
provide public notice thereof in the official gazette.

2 JHbix. ATEOETROANL N EAET 5,

(2) Naturalization becomes effective from the date of the public notice set forth in

the preceding paragraph.

(EFEDHELR)
(Loss of Nationality)
Ft—5% HAERIZ, BLOELRICL SO THEOEELTUG L &%, HAROEEE
R,



Article 11 (1) If a Japanese citizen acquires the nationality of a foreign country
at their own choice, that Japanese citizen loses Japanese nationality.

2 SNEOEELZAT L2 HARERIT, TOAECEFICEY ZOEOEBELZBRN L &
. BAROEFEZK D,

(2) A Japanese citizen having the nationality of a foreign country loses Japanese
nationality when they select the nationality of that foreign country according

to the laws and regulations thereof.

Ft %k HWAICKVAEOEEZ G L AARER CEAATAEENT- b OIR, FEE
(A -+ ZFEREE —E _+UE) OEDDLEIACIY BARAOEELZHERT 2E
BEARRLRTNE, ZOHAEDRFIZEIDDIES>THARDEEL KD,

Article 12 A Japanese citizen who acquired the nationality of a foreign country
through birth and who was born abroad retroactively loses Japanese
nationality to the time of birth unless they indicate an intention to reserve

Japanese nationality pursuant to the provisions of the Family Register Act (Act
No. 224 of 1947).

Bt =5 AEHOEEZATIHAERIL EBKRECRIHELIZLICEST, HAD
EHEZHN T2 N TE D,

Article 13 (1) A Japanese citizen having foreign nationality may renounce
Japanese nationality by notification to the Minister of Justice.

2 FIEHOHEICLDEHEZ LEEIL. TOBEHORICHEARDOEELZ KD,

(2) The person making the notification provided for in the provisions set forth in
the preceding paragraph loses Japanese nationality at the time of the
notification.

([E 8 DB
(Selection of Nationality)

UL SAEOEELZAT L AARERIT. AEACIAROEELATLZ L LD
RFS AT D LURITH D & F T+ RkllET 5 £ T, T OREN il
L7 ThHDEZITZORNE AFLNIZ, WTNhOEELZ RN L2 TR 67
VY,

Article 14 (1) A Japanese citizen having a foreign nationality must select one of
the nationalities, where they obtain foreign and Japanese nationalities prior to
their becoming twenty years old, before their reaching twenty-two years old,
and where that time when they obtained foreign and Japanese nationalities
comes after their reaching twenty years old, within two years from that time.

2 HAOHFEOEN L, AEOEHBZEEN TS Z LICX5E30E, FREEDOED S L
ZAHIZKY, AADEELZRIRL, 2o, HAEOEEZHRETSIEOES (LIT 13
ROEZ] L), ) 222 LICEHDTT %,

(2) In addition to renouncement of the foreign nationality, the selection of



Japanese nationality may be accomplished through selecting Japanese
nationality and declaring the renunciation of the foreign nationality
(hereinafter referred to as "selection declaration") pursuant to the provisions of
the Family Register Act.

I EHEREIE ANEOEEAL AT L B ARER CHISEE —HIZED 5 HIRANIZH
ADOEFEOERE L2V b O LT, FEIZEY, EfEOBREL TR Lo
T5HLIENTED,

Article 15 (1) The Minister of Justice may provide written notice that nationality
must be selected to any Japanese citizen having a foreign nationality who has
not selected Japanese nationality within the assigned time as provided for in
the preceding Article, paragraph (1).

2 HIEICHET DHEIL. TWEZTOREEOFEEMD LN TERNWEEZD
MEFRICEOTT LI LENTERVWRDLZRRVWEENDH D & 1T, HETEFH
ZEBRICHEHBLTTLDZENTED, ZOLAICHEIT HMEEIL. BRICHEBIATZA
DFERICEELLE D EHRRT,

(2) In the unavoidable event that the whereabouts of the intended recipient of
the notice prescribed in the preceding paragraph may not be ascertained or
notice in writing is otherwise not possible, the notice may be published in the
official gazette. In such cases, the notice is deemed to have arrived on the day
after publication in the official gazette.

3 RIZHOBUEIZ L DMEZZIT T, BEEZZ T ANG—HURNIZ HARDEEE
DERZ LT, OB RE LIRFICEARDOEEZK S, 275 L, ZOHEN
REZOMZDTEDITIHTHZ LN TERVFRICLSOTZOMMMNIZAHARDEED
BRZT DI ERTERVEGRICBNT, TOERET DI LB TE DICESTEFN
b HEBILNICZNE LIz L &iX, ZORY TR,

(3) The person receiving the notice provided for in the provisions of the preceding
two paragraphs loses Japanese nationality when the period has elapsed if the
selection of Japanese nationality is not made within one month of receiving the
notice; provided, however, that this does not apply in cases where the person is
unable to select Japanese nationality within the period due to a natural
disaster or some other grounds not attributable to that person, and the

selection is made within two weeks of the time when the selection may be made.

FHrHASK BROESZ LEAARERIZ, SMEOEBOBEBIZE D 2T IER 5720,

Article 16 (1) A Japanese citizen who makes the selection declaration must
endeavor to renounce their foreign nationality.

2 EBEREIX BROESZ LICAARERTHEOEELZ L DTV RVWEDONE DD
BRIZEY ZOHNEORBEOR (ZOEOEHEZA LR2NETHHOTHMET S Z
ENTE DAL, ) T ELEBAICBWT., O HADEEZ %N L7
BBICE LI NTDHERDDEXE, ZOHIIKH LAAROEHEOELODESE 2T 52



EMWTED,

(2) In cases where a Japanese citizen having made the selection declaration and
not having lost foreign nationality assumes the post of a public employee (with
the exception of a post that may be assumed by a person not having the
nationality of that country) at their own discretion, the Minister of Justice may
pronounce a judgment of loss of Japanese nationality if it is found that the
assumption of the post is markedly contrary to the purport of the selection of
Japanese nationality.

3 HHAOEESIHRIMEMOY HICKIT 28I, ARICEVIThRITAIXR LR,

(3) The proceedings on the date of the hearing pertaining to the pronouncement
of judgment set forth in the preceding paragraph must be conducted open to
the public.

4 FTHOEEHZ, BRICERLTLARTIERS 220,

(4) The judgment pronouncement of paragraph (2) must be placed in a public
notice in the official gazette.

5 HIUHOESEEZZILEE, EOEROBICAADEEZR D,

(5) The person receiving the pronouncement of judgment of paragraph (2) loses
Japanese nationality on the day of the public notice set forth in the preceding
paragraph.

(EEEOHIS)
(Reacquisition of Nationality)

Btk B _FOHEICIY AAROEFELRSTE T RO b DX, AARIC
FaATLHL &, BEREICBRIHDZZ LICLS2T, HAOEBZEGETHZ &
MTED,

Article 17 (1) A person who loses Japanese nationality pursuant to the
provisions of Article 12 and is under twenty years of age may acquire Japanese
nationality, if they have a Japanese domicile, through notification to the
Minister of Justice.

2 HBTHRFE _HOBEICLOME 22 CTREH ZHOBEIZ LY AAROEEEZ K
OFIR, BRHEE -HEELSICBT 552 MA L L EE, BAAROEEEZ RS
& RO D —ELUNICIEF REICH T HS 2 LIt k> T, AARDOEEZ G
HTENTED, 122, REZOMZOFEDOEDIZHT DI LN TERVEFEHRIZSE
DOTZOHMWNIZETHD ZENTERNEXT, ZoMMIZ, chEzdT25ZLEMRT
XDLHICESOTERENL—HET D,

(2) A person who receives the notice pursuant to the provisions of Article 15,
paragraph (2) and loses Japanese nationality pursuant to the provisions of that
same Article, paragraph (3) may acquire Japanese nationality if they meet the
conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (v) through notification to the
Minister of Justice within one year from the date of knowing of the loss of
Japanese nationality; provided, however, that if notification cannot be made



within that period due to a natural disaster or some other grounds not
attributable to that person, that period is one month from the time when the
notification can be made.

3 HIHOBEIZLDEEE L-E T, ZOMEORFICAARDEEZ RGT 2,

(3) The person making notification provided for in the provisions of the preceding

two paragraphs acquires Japanese nationality at the time of the notification.

(EEREANT 2 Jm %)
(Notification by a Statutory Agent)

FHANEK FEREEHE LEAIRE -HOREIC LD EERGOM L., JRbodr el
OHFE, BROE S IXEEBEN O | IE, EEORSG, #ICSUIRER AL L X5 &3
HEDFIEAN TH D & &1, IEERBEARRDSTT S,

Article 18 The notification of acquisition of nationality provided for in the
provisions in Article 3, paragraph (1) or the preceding Article, paragraph (1),
application for permission to naturalize, selection declaration, or notification of
nationality renouncement is made by a statutory agent if the person desiring
nationality acquisition, selection, or renouncement is under fifteen years of age.

(Bm~DEME)
(Delegation to Ministerial Order)
FHrgk ZOERICEDLLOOIEN, EEORG LK UBERICBT 2 Tt Ot Z o
ERORATICEA LLERFHIL, EBE T TED D,
Article 19 Procedures relating to acquisition and renouncement of nationality as
well as other required matters relating to the enforcement of this Act not
provided herein are prescribed by Ministry of Justice Order.

1

(ETR1)

(Penal Provisions)

FBotS BoAEHOBEICE M ET 58BN T, BHOBHE LIeFIT,
LT OBE T G HUTOE®ICLT 5,

Article 20 (1) In cases of notification provided for in the provisions of Article 3,

patll

paragraph (1), a person making a false notification is punished by not more
than one year of imprisonment with work or a fine of not more than two
hundred thousand yen.

2 HEOIRIE, JHE (BNRMHEEEFEN 1) B _ROFIIHE D,

(2) The offense set forth in the preceding paragraph is governed by the Penal
Code (Act No. 45 of 1907), Article 2.

Mt Al ()

Supplementary Provisions [Extract]



1 ZOWEEE, B IEEA AL T 5,

(1) This Act comes into effect as of July 1, 1950.

2 EHEE (=1t "FEEERNHRN7) 13 BT 2,

(2) The Nationality Act (Act No. 66 of 1899) is hereby abolished.

5 ZOEREOKATHI BRI L LcE OF TR O EFES + HARHE —HOBEIZ X
DOTHADEFEZRG L. bOIE, HBAREMNSOREDHEHIZOWTIEL, HARID)H
b L7 & 7o, ZOERORTATATA ARKEROE - XIIARKREROTEEL, £,
[ TH 5,

(5) For the application of the provisions of Article 6, item (iv) of the Nationality
Act, for the child of a person naturalized in Japan before enforcement of this
Act, which child having acquired Japanese nationality as provided for in the
provisions of Article 15, paragraph (1) of the former Nationality Act, that child
1s deemed naturalized in Japan. The same applies to a person who became an

adopted child of or a man marrying a Japanese citizen before the enforcement
of this Act.

B Rl (R +EECtA=+—HBERFE_AaAS+/N\5F] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 268 of July 31, 1952 Extract]
[Extract]

1 ZoEfT, B —+tEENA—B 0T 5,
(1) This Act comes into effect as of August 1, 1952.

M Rl (BRE+ERLZA _+EBEEEN+REE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 45 of May 25, 1984 Extract] [Extract]

(ME4 731 7))
(Effective Date)
F—k ZOWEEE, BRASHE—-H B2 DT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of January 1, 1985,

Ul & ONEFEHERCC B3 2 Rl &)
(Transitional Measure on Naturalization and Renouncement of Nationality)
ok ZOEROATRNZIRALOFF A O FEE X EEEBEN O & H 2 L7z Ok XX
[EFEDBEBC SV TIE, RBRERTORFNZ X 5,
Article 2 With regard to the naturalization or renouncement of nationality of a
person having applied for permission of naturalization or made notification of
renouncement of nationality prior to the enforcement of this Act, the provisions

then in force remain applicable.

(=58 DR IRIZBY 9 5 il Fif &)



(Transitional Measure on Nationality Selection)

F=k ZOEROATOBRBICHAEOEREZA T 5 B ARERIT, B-ROBREIZLD
WIE#OEFEE (LUT DREFEE] &vo, ) BHUERE-HOBREDOEMIZHOWNT
X, COEREORATORHIAHE R CHARAOEBEZATLZ L RO b DL RRT,
ZOHBEITBWT, ZOFF, FHEICED S WIRNICEEO®ERRZ Line i, £
DOWIRNBIR LIZRFICFRISGHE “HICHET 2 BIROEEZ LI b0 L AT,

Article 3 For the application of the provisions of Article 14, paragraph (1) of the
Nationality Act amended by the provisions of Article 1 (hereinafter referred to
as "New Nationality Act"), a Japanese citizen currently having foreign
nationality at the time of enforcement of this Act is deemed as having foreign
and Japanese nationality at the time of the enforcement of this Act. In such
cases, the person is deemed to have made the selection declaration provided in
paragraph (2) of the same Article when the assigned time arrives if the person
has not selected a nationality within the assigned time as set forth in

paragraph (1) of the same Article.

(EEE O FEUGIC B9 2 s E)
(Transitional Measures for Reacquisition of Nationality)
FUS HEFESHERE -HOBREIL, H—FROBUEIC X 2 8ERTOEFEEF LS
DOREIZE Y BROEFELZ K OT-HE TR DO DIZONTHEHT 5,
Article 4 The provisions of Article 17, paragraph (1) of the New Nationality Act
also apply to a person under twenty years of age who has lost Japanese
nationality pursuant to the provisions of Article 9 of the Nationality Act prior

to the amendment under Article 1.

([ 5E D B D ki 51)
(Special Provisions of Nationality Acquisition)

BHE BRUAFE—H A2 ZOEROETOR (LAF THEiTH) EvW)H, ) Ofi
HECIZEENTE (HRERTHOOTEHEZRLS, ) TEOHAORICENHEARER
Tho7bDid, BBBUICAAERTH D & &, FEDHTORFICHAREK THD
el ZiE, WATAND ZAEURNIC, EBEAT TED D & ZAIZ IV IEBREIZEITH
D22 LICEST, HADHBZIRGT 5L TE D,

Article 5 (1) A person (excluding a person who was once a Japanese citizen) born
between January 1, 1965 and before the date of enforcement of this Act
(hereinafter referred to as "enforcement date") whose mother was a Japanese
citizen at the time of birth may acquire Japanese nationality within three
years from the enforcement date through notification to the Minister of Justice
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order if the mother is
currently a Japanese citizen or was a Japanese citizen at the time of her death.
2 RIEICHETDEHE, EEZRGELE) ET5FENHEERME CHD & &L, 1E
ERBARRDOTT D,

10



(2) The notification prescribed in the preceding paragraph is carried out by a
statutory agent on behalf of the person desiring to acquire nationality if the
person is under fifteen years of age.

3 WCHUET DR Z L LD LT 22BN RKZOMEDEDITHTHZ LNTE
&%$m_iOTHﬁ_E@é%%WLETmé_&#T%ﬁwk%i\%@Eﬁ@
HFEIX, ThEa3T 202 0N TEHICEDRFENG=A LT 5,

(3) If the person desiring to make notification as provided in paragraph (1) is
unable to make notification within the time period provided for in the same
paragraph due to a natural disaster or some other grounds not attributable to
that person, the time period of the notification is three months from the time
when notification is possible.

4 HHOHEICEDEEE LA IT. TOBHORIZHEARDOEEEZ ST 5,

(4) The person making notification provided for in the provisions of paragraph (1)
acquires Japanese nationality at the time of the notification.

FNG RIHRNHEIEHE —HOBEIZ LY BAOEELZ G L& 2iX, + (HARE
RTho1FEZR<, ) X, RHEIZED L HMNIC, BEERTEDD EZAITLD
EBEREIZRTHD Z L2 Lo T, HK@.%“%HYHT%’) EMWTEDL, 2L, £
DRXXNIRINER THDH L&, IHADORICEMLIEETHDL L XX, ZORD T
AN

Article 6 (1) If a father or mother has acquired Japanese nationality pursuant to
the provisions of the preceding Article, paragraph (1), the child (excluding a
child who was once a Japanese citizen) may acquire Japanese nationality
within the time period set forth in the same paragraph through notification to
the Minister of Justice pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order;
provided, however, that this does not apply if the father or mother is an
adoptive parent or the child was acknowledged after the time of birth.

2 HIRE_HNOEMNEE COREIX., AIEOGAEIZOWTERNT S,

(2) The provisions from the preceding Article, paragraph (2) to paragraph (4)
apply mutatis mutandis to the case set forth in the preceding paragraph.

R (PREFE+—A+ZHERFENLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993 Extract]
[Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F—k  ZOERIE. ITBCFRERE CRRCEAEERSE NI\ F) OlefTo B bl %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

11



(FEME D S T ARSI BE T 2 R &)
(Transitional Measure on Adverse Disposition with Consultation)

g ZOERORATANESIZE D EFRS L OMOGEH OB LITBFi
B+ = RICHET A HEH SUT R OES O 5O Fii € O o B RBGR O 728 O F
BEIZH Y 35 Pt o R & 2 L OFBMZOMORD PR ENTHEITB W TIL, B
A& DO R DTSR D ARy O FHelZ B L Tk, Z OERIC KL 2 BIER O Btk
EHEDOBEIZ DL RBUERTOHIC X 5,

Article 2 In cases where a consultation or other request is made to go through
the procedures corresponding to the procedures for giving the opportunity of
the hearing or explanation provided in the Administrative Procedure Act,
Article 13 or other procedure for an opinion statement to a council or any other
panel based on the laws and regulations prior to the enforcement of this Act,
the provisions then in force remain applicable to the procedures for adverse
disposition pertaining to the consultation or other request notwithstanding the

provisions of related Acts amended by this Act.

(FTHNCRE 9 D Rt 4 )
(Transitional Measures Relating to Penal Provisions)
=% ZOERORATANC L72iT2I1Cx T 280 I >\ T, 22 BHERTOH]
Wz & D,
Article 13 With regard to the application of penal provisions for acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force remain

applicable.

(FER I BE 3 2 HE DR ERICfE 5 Rl E)
(Transitional Measure Accompanying Arrangement of Provisions on Hearings)

FHUE  ZOEFRORATAINTEROREIC L V7o B, JEE L < A S

(RRIZRIAFIAR D b D EFRLS, ) TN HDTEODOFHEIE, Z OEFEIC L DHBE
% ORBABRIEFEOHELYHEIC LV ITONTZ b D & BT,

Article 14 Procedures for hearings (excluding those pertaining to adverse
dispositions) implemented pursuant to the provisions of Acts prior to the
enforcement of this Act or procedures incidental thereto are deemed to have
been implemented under corresponding provisions of related Acts amended by
this Act.

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Orders)

BHIER MAE RN OHIRE TICED D2 DODIEN, ZOEHEORITIZE L T8 E
IR EIL. Bn TED D,

Article 15 Other than those set forth from the supplementary provisions, Article
2, to the preceding Article, transitional measures required in relation to the

12



enforcement of this Act are as prescribed by Cabinet Order.

B Rl (PR AE++H—BEREREFFN+EE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 147 of December 1, 2004 Extract]
[Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
B ZOWEEE. AMOAPLER L TAAZBAZ2VFEHENICBE O TES TED
2 AN BHATT %,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

B A (ERZHE+HZA+ZRERSNEANE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 88 of December 12, 2008 Extract]
[Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)

B ZOWEEE. AMMOAPLERE LT HAZRE LI AT 5, 722,
RO F G T D HET, GG FITED D HNORAITT S,

Article 1 This Act comes into effect as of the day on which twenty days have
elapsed from the date of promulgation; provided, however, that the provisions
listed in the following items come into effect as of the day provided therein:

— MMHIZE = _HOBE MDA

(1) the provisions of the supplementary provisions, Article 3, paragraph (2): the
date of promulgation;

= MR CROBE I OEBEONAO H XIITEFRE O & R IE T S A

CERCC AR 7)) OR/AMDOHOWT I EVH

(i1) the provisions of the supplementary provisions, Article 12: the date of
promulgation of this Act or the date of promulgation of the Act Partially
Amending the Administrative Procedure Act (Act No. of 2008), whichever is
later.

(BERTOD i H &2 U 728 O EFE 0 S I BI 9 2w &)
(Transitional Measures Relating to the Acquisition of Nationality of a Person
Making the Former Notification)
B4 okl (ZoEEORITOR (UUF THATH) W9, ) Bl 2 OE#IC
L AWIERTOEEEE =LE—HOBEICL D2 b0 L LTINERBICHET 5k
D WA K O OFRINZ X V72 2 5 0 2 TS L72 FI25%4 L2 WA ST RED 38
L7 FIZ L2 BARDEBEORGFITAR L EHOITAEZ WS, UTRLT, ) & L& T,
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YREOERT D Ji H OB I T Z OIERIC K 5 BUER O [EFEE (BRSSP S5, —
WT THHED &), ) BERE-HOBREDOEM N H 5 &9 %72 bIXREIC
LB (EBREICETHS Z L 2bkr<, MRBLEE —~HIZBWNTHLE, )
TLHLDOTHoTbD (AAERTHTHZRLS, ) 1E, MATHND =4FL
D, EBREICEITHS ZLICE T, AADCHEHELZRIGT 5 ENTE D,

Article 2 (1) A person making a former notification (referring to the act of

/!

30
%R
e <

FR

notification pertaining to acquisition of Japanese nationality by a child
acknowledged by a father or mother not falling under children having acquired
the status of a child born in wedlock through the marriage of the father and
mother and their acknowledgment provided in Article 3, paragraph (1) of the
Nationality Act prior to amendment by this Act pursuant to the provisions of
the same paragraph before the day of enforcement of this Act (hereinafter
referred to as "enforcement date"); the same applies hereinafter) falling under
the requirements (except for notification to the Minister of Justice; the same
applies in Article 4, paragraph (1) of the supplementary provisions) provided in
Article 3, paragraph (1) of the Nationality Act amended by this Act (referred to
as the "New Act" in Article 4, paragraph (1) of the supplementary provisions),
if the provisions of Article 3, paragraph (1) apply (except for a person who was
once a Japanese citizen) at the time of the former notification, may acquire
Japanese nationality through notification to the Minister of Justice within
three years of the enforcement date.

2 BIEOBEICLDmEMHIE, EEZIGLLD ET5HEN RSN ChH D & &I,
EERBEADRZRD S TT 5,

(2) The notification set forth in the preceding paragraph is carried out by a
statutory agent on behalf of the person desiring to acquire nationality if the
person is under fifteen years of age.

3 H—HOBEICLDEEE LIEEIT., TOMEORFICARDEBELZRIGT 2, 272
L. TR E—H - BURICHERT OB Z L TWD & &1d, Y%l o e H ORI
SNDIE>THAOEEZTGT 5,

(3) The person making a notification provided for in the provisions in paragraph
(1) acquires Japanese nationality at the time of the notification; provided,
however, that if the former notification is made on or after January 1, 2003,
Japanese nationality is acquired retroactively to the time of the former

notification.

CER A8 H B LR ICHERT O e & L 723556 O K¢ i)
(Special Provisions for Cases where a Former Notification Was Made on or
after June 5, 2008)
Fok PR HEANAHEZBURICHERM OB Z L7eFITOWTIE, EBREIC LT
KA OEEZR R LUIEGELZRE, BITHICHIEE HOBEICLdmHE Lo
EHRLT, RARORSE -H-ZLEORELZEHT 5,
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Article 3 (1) Except where a contrary intention is indicated to the Minister of
Justice, a person making a former notification on or after June 5, 2008 is
deemed to have made the notification provided for in the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article on the enforcement date, and the
provisions of the same paragraph and the proviso of paragraph (3) of the same
Article apply.

2 AIEICHET 200 BERORRIL, HATHENZ Lgd i beun,

(2) The indication of contrary intention prescribed in the preceding paragraph

must be made on or before the enforcement date.

(PERTD Ja % L 722 LA O S v 1 O [EFE O BUSIZ B3 5 Rl &)
(Transitional Measures on Acquisition of Nationality by a Child Acknowledged
by Other than a Person Making a Former Notification)

HUL M 4B HOMEIC LD bODIED, RIUIRBRI L7 T, Pkt
TE—H—B25RITHOR A £ TORICBWTHIES &% —HOMTEOBEHA N H
LEFTHRGIXFREICHET 2EMHICHET OO Tho7b 0 (ARERTH -
FROFREOHREICE D ETHZENTEL2EFEZRLS, ) 1. ORI
WCHARERTHD L&, XITZDORTORFIIZHARER Th-o7 & &1, ITHL =
FLNIZIRY  EBKREICHETHEA2Z LIk >oT, BADEHEZIGT 22 LN TE
Do

Article 4 (1) Other than as provided for in the provisions of Article 2, paragraph
(1) of the supplementary provisions, a child acknowledged by the father or
mother who falls under the requirements provided in Article 3, paragraph (1)
of the New Act should the provisions of the same paragraph apply during the
period from January 1, 2003 until the day before the enforcement date (except
for a person who once was a Japanese citizen and a person able to make
notification provided for in the provisions in the same paragraph) may acquire
Japanese nationality if the father or mother is currently a Japanese citizen or
was so at the time of death through notification to the Minister of Justice
limited to within three years of the enforcement date.

2 HIEOBEICEDEHE LeEIE, ZOEHORIZAADOEEZ G %,

(2) The person making notification provided for in the provisions set forth in the
preceding paragraph acquires Japanese nationality at the time of the

notification.

(EFE A2 UG L7238 o1 O EE OIS 2 F561)

(Special Provisions on Nationality Acquisition of a Child of a Person Having
Acquired Nationality)

FHR RSAIREAMHIE “RE-HOBEICIY AARAOEBLZIG Lz & (FFRE
S LEOMEDCHEM N H 2562 k< ) 1E. ZORIUTRD LRERTO JE H
DR LA B AR UT RO A ADEFEOBSORENCHAE L+ (AARERTH2FH
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ZhR<. ) X, HEATAS ZFLAICRY , BHEREICRTHESZ LItk -T, AR
DEBEZIGT LN TED, ZEL, TOXXIIRNNREBEH TH D & &, IHA
DBRICRH LB THD L EIH, ZORY TR,

Article 5 (1) If a father or a mother has acquired Japanese nationality pursuant
to the provisions of the supplementary provisions, Article 2, paragraph (1)
(excluding cases in which the provisions of the same Article, paragraph (3),
proviso applies), a child (except one who was once a Japanese citizen) born
before the father or mother acquired Japanese nationality, at or after the time
of a former notification by the father or mother, may acquire Japanese
nationality through notification to the Minister of Justice limited to within
three years of the enforcement date; provided, however, that this does not
apply if the father or mother is an adoptive parent or the child was
acknowledged after the time of birth.

2 FAHEOHEICXL DM E LB IL, TOMHORZ B ADER 2 ST 5,

(2) The person making notification provided for in the provisions set forth in the
preceding paragraph acquires Japanese nationality at the time of the
notification.

3 AN R HOBEIL, F—HOPEIZ LD MBI O W THERT 2,

(3) The provisions of the supplementary provisions, Article 2, paragraph (2) apply

mutatis mutandis to the notification provided for in the provisions of

paragraph (1).

(e tH > 1) D e 1)
(Special Provisions of the Notification Period)

FNG BMHIEE 58—, BIUEE - HOUIAEE —HOBEIC L omHE L &5 &
TOHENRKEDOMEDEDITRT DI ENTERNVFRICE > TINLOHEITH
ETHAWMANICEITHLIZ ENTERVWE X, 20EHOWIMIZ, ZhixzT5Z L
MNTXDHIZESTERENL ZH &35,

Article 6 If the person desiring to make notification as provided in the
supplementary provisions, Article 2, paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or
the preceding Article, paragraph (1) is unable to make notification within the
time period provided in these provisions due to a natural disaster or some
other grounds not attributable to that person, the time period of the
notification is three months from the time when notification is possible.

(E 8 ORI BE 3 2 F76i)
(Special Provisions on Nationality Selection)

HEak SEOEHEAZAT LEDMAIG KRB -HOBREIZL Y BHADEEz lfEF LT
Gty (RIRE_HLEZ LEOBREOEMR & 250I1CRD, ) ITHIT 5 EEES I
RE-HOHEDBINZHOWTIE, BRI Z&H —HOREIZ X 2 mH oy (A

SRECHOBEICLVYZEHRE LI b O L AR INDGHEITH > T, MITH)
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HAER A AROEBLERFTLZ L LRoTebD L BIRT,

Article 7 For the application of the provisions of the Nationality Act, Article 14,
paragraph (1) where a person having a foreign nationality has acquired
Japanese nationality pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of
the supplementary provisions (limited to where the provisions of the same
Article, paragraph (3), proviso applies), that person is deemed to have had
foreign and Japanese nationality at the time of notification provided for in the
provisions of Article 2, paragraph (1) of the supplementary provisions (on the
enforcement date in cases where the notification is deemed to be made
pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the supplementary
provisions).

(=] 58 B o i 2 BS99~ 2 %5 451D
(Special Provisions of Notification of Acquisition of Nationality)

FINK PEEE (B R E S HE) BE RoBUEIEL, MR RE
—IH, BISRE —HSUIHE LERE - HOBEIZ LY AARDERE 2 BUS L5 E O EFE
BARORHICOWTHERT L, ZoHRAICBWT, FEFE Z&H—HY 2ol
DRI EHDHDIE. TZOBRBOR (HEEO —HZzUET HIE8 R - HHIEE
AN T) BRI & = LEOHEOEM D H 556 1CH > TE, FRH
—HOHBUEIC L DO (FHAMAIZE =3B —HOBUEIZ LV itz L7 b o
EHBRINDHETHHOTIL, FEDHITOR) ) | LHAZEZALDBDET D,

Article 8 The provisions of Article 102 of the Family Register Act (Act No. 224 of
1947) apply mutatis mutandis to notification of acquisition of nationality in
cases where Japanese nationality was acquired pursuant to the provisions of
Article 2, paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of
the supplementary provisions. In this case, the term "the date of that
acquisition" in Article 102, paragraph (1) of the same Act is deemed to be
replaced with "the date of that acquisition (in cases of application of the
provisions of the proviso of Article 2, paragraph (3) of the supplementary
provisions of the Act Partially Amending the Nationality Act (Act No. 88 of
2008), the date of notification pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the same Article (in cases where the notification is deemed to have been made
pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions of the same Act, the date on which the same Act comes into effect))."

([EE 2 S L7 F O 71268 2 [EFE O R IR B3 2 R4
(Special Provisions for Reserving Nationality Pertaining to a Child of a Person
Having Acquired Nationality)
FILSE ARSUIRESHRISE &R —HAKOE =772 LEOBUE OmE I K 0 7RO JE
HORFIZEDDIE > THARDOEELZ TS L2 Z EI2 X > THRRXXITRO HARD[EHEE
DOEAGF ORI R ZRE —HOKIEIZ X 2 B ORFRNC A L A EEES L LD
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B ROBREOEMAZZIT 22 L ERDGHITRET 5 FHEETR A UEOBE O H
[ZoWTIE, RSGE—HF THAEOR] LoDk, TRUIHMN LIz EEEED 5
ZUET DiEE CERCCHHEEENHINE) MR &FE—-HOBREIC L5 EHO
A (FHEMHIZE =RE—HOBREIC IV MEZuHE L7 b D E AR ENLGEITHD
T, FEORITOR) | &7 5,

Article 9 For application of the provisions of Article 104 of the Family Register
Act where a child born before the time of notification provided for in the
provisions of the supplementary provisions, Article 2, paragraph (1) at or after
the time of acquisition of Japanese nationality by the father or mother through
acquisition of Japanese nationality retroactive to the time of former
notification by the father or mother through the application of the provisions of
the proviso of Article 2, paragraph (1) and paragraph (3) of the supplementary
provisions receives application of the provisions of Article 2 and Article 12 of
the Nationality Act, the term "the date of birth" in that same Article,
paragraph (1) is "the date of notification by the father or mother provided for
in the provisions of Article 2, paragraph (1) of the supplementary provisions of
the Act Partially Amending the Nationality Act (Act No. 88 of 2008), (in cases
where the notification is deemed to be made pursuant to the provisions of
Article 3, paragraph (1) of the supplementary provisions of the same Act, the
date on which the same Act comes into effect).”

(EHm~DEE)
(Delegation to Ministerial Order)

Fac BMHEISE R, BURE -HRAOFELRB - HOBEIZ L DEHO TRt
O Z OEFEOKATICE LN ERFHIL, EFE T TED D,

Article 10 The procedures of notification provided for in the provisions of the
supplementary provisions, Article 2, paragraph (1), Article 4, paragraph (1),
and Article 5, paragraph (1) as well as matters required relating to the
enforcement of this Act are provided by Ministry of Justice Order.

i

(FTTH1)

(Penal Provisions)

F—k MHAIGE ZSRE—H, BURE -HXIFLEFE -HOREICL5mEET 5
GEIlBWT, iAotz LizEIL, —FEU FOBE I+ M LU T O &1L
T 5,

Article 11 (1) In cases of notification provided for in the provisions of Article 2,
paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of the
supplementary provisions, a person making a false notification is punished by

hatlll

not more than one year of imprisonment with work or a fine of not more than
two hundred thousand yen.
2 HIEOIRIE, JHE (BNRNMHEEEFEN - T5) B KON,
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(2) The offense of the preceding paragraph is governed by the Penal Code (Act No.
45 of 1907), Article 2.
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